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4 A ciszterci zsolozsmáról ld. Dobszay László: „A ciszterci offícium sajátságai", in KOVÁCS 
Andrea (szerk.): Dobszay László válogatott írásai 1995-2010.1-II. Budapest 2010. II. kötet. 79-86.

Az Admonti, Csatári vagy Gutkeled Biblia Kovács Andrea egyházzenész (Budapest), az 
néven ismert, XII. század első feléből szár- M^A-TKI Liszt Ferenc Zeneművészeti Egye- 
mazó kétkötetes kódex kottás bejegyzéseket Kutatócsoportjának munka-

tartalmaz. Az első kötet végén, Jób könyve
után egy tonárius,1 a második kötet elején, a Zsoltárok könyvének kolumnái 
között, illetve szélein egy himnárium, valamint egy antifonále-részlet talál
ható.2 A tételösszeállítás és a dallamok alapján a következőkben arra teszünk 
kísérletet, hogy megállapítsuk, mely szőkébb régió vagy közösség hagyománya 
tükröződik a bejegyzésekben.3

Az antifónák közül huszonkettő széles körben ismert, számos forrásból doku
mentált, azokat —kevés egyedi esettől vagy egy szűk régiótól eltekintve— va
lamennyi hagyományterület és szerzetesrend azonos tónusban énekelte, így 
ezek a tételek nem nyújtanak segítséget kérdésünk megválaszolásához, fi. táb
lázat: normál betűtípus] További három, általánosan elterjedt antifóna (Servite 
Domino, Exsultate Deo, Quia mirabilia) —bár megjelenik forrásunkkal megegyező 
hangnemben is— tonálisán jóval nagyobb változatosságot mutat, [normál alá
húzott betűtípus]

Talán közelebb visz a proveniencia-kérdés megoldásához az a hat antifóna, 
amely szinte kizárólag bencés és ciszterci forrásokban bukkan fel, s így e két 
rendre szűkíti a lehetséges használók körét.4 [vastag betű] Közülük kettő toná
lisán teljesen egységesen szerepel a kódexekben (Inclina Domine aurem tuam, 
Laetetur cor quaerentium), míg a fennmaradó négy tétel (Exsurge Domine non 
praevaleat, Oculi mei, Exaltare qui iudicas, Custodit Dominus) csak 1-2 forrásban 
mutat hangnemi eltérést.

http://publish.uwo.ca/%7Ecantus/
http://ceec.uni-koeln.de
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Két tétel, mely mind szekuláris, mind monasztikus szerkönyvekben gyakori, 
szinte csak ciszterci forrásokban jelenik meg kódexünkkel azonos tónusban 
[dőlt betűtípus]. Bár a Dominus regit me antifóna viszonylag elterjedt, mégis egy 
monasztikus forrás kivételével csak a ciszterci kódexekben 7. tónusú, míg más 
szerzetesi és világi források következetesen 4. tónusban közlik. A lubilate Do
minó omnis terra tétel a ciszterci antifonálékon kívül csupán két kármelita kó
dexben szerepel 6. tónusban, két francia bencésben, továbbá lubilate Deo szö
vegkezdettel számos forrásban 4. tónusú.

Do-mi- nus re - git me et ni - hil mi- hi de - e - rit in lo - co pa- scu - ae

i - bi me col- lo - ca - vit.

lu - bi - la - te Do - mi - no o - mnis tér- ra.

Három antifóna viszont más tónusban szerepel a ciszterci forrásokban, mint 
kódexünkben [dőlt, aláhúzott]. Közülük a Tu es Deus tételt kizárólag szekuláris 
források közlik 4. tónusban, míg a ciszterciek egységesen 5., a bencések pedig 
leggyakrabban 5. vagy 6. tónust írnak elő. A Tu solus Altissimus antifóna két 
hangnemben bukkanhat fel: a Csatári Biblián kívül 6. tónusú öt bencés kódex
ben, valamint ferences és világi forrásokban, 1. tónusú a cisztercieknél, hat 
monasztikus és jó néhány szekuláris szerkönyvben. Figyelemre méltó az Incli- 
nate aurem vestram tétel. Forrásunkon kívül mindeddig csupán egyetlen ben
cés kódexben találtuk meg a Csatári Bibliával megegyező tónusban. A világi 
forrásokban meglehetősen ritka antifóna a cisztercieknél 4., míg a bencések
nél leggyakrabban 1. tónusú.

In- cli - na- te au- rém ve-stram ver-ba o - ris me - i.

A ciszterci források nem tartalmaznak két olyan antifónát, mely forrásunkban 
szerepel, [vastag aláhúzott!] A Magnus Dominus tétel a Csatári Bibliával meg
egyező hangnemben három francia bencés kódexben kap helyet, míg a többi 
monasztikus forrásban ugyanez a darab más-más tónusban szerepel. A Bene- 
dixit filiis tuis tétel 6 bencés és számos világi forrásban egységesen 6. tónusú.
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Ma- gnus Do- mi- nus

Be- ne- di - xit [filiis tuis]

Egy, a cisztercieknél következetesen szereplő antifóna nem jelenik meg kó
dexünkben. A Lauda lerusalem Dominum tételt számos szerzetesrendi és szeku- 
láris szerkönyv tartalmazza, ám öt bencés forrás mellőzi, és helyette a fent 
említett Benedixit filiis tuis antifónát írja elő.

Bencés vagy ciszterci tehát a Csatári Biblia antifonáléja? A bencés eredet 
mellett szól, hogy amíg a kódexünkben szereplő valamennyi antifóna megta
lálható monasztikus forrásokban, addig két tétel a cisztercieknél ismeretlen. 
Ugyanezt a feltételezést támasztja alá egy olyan darab hiánya, melyet viszont 
valamennyi ciszterci forrás tartalmaz. Tonalitás tekintetében a ciszterciek három 
antifónánál mutatnak eltérést, a bencéseknél viszont eddig két tételt kerestünk 
eredménytelenül forrásunkkal megegyező tónusban. Ha mindehhez hozzá 
vesszük azt, hogy a ciszterciek saját liturgiájukat Európa-szerte egységesítve 
terjesztették, amit a rendi források szinte szó szerinti egyezése is tükröz, nem 
tarthatjuk valószínűnek az antifonále ciszterci voltát. A tételek pentaton diffe
renciái alapján közép-európai bencés közösséget sejthetünk az antifonále hát
terében.

Vajon ugyanez érvényes a himnáriumra és a tonáriusra is? A források össze
hasonlításából kiderül, hogy a himnuszok összeállítása, sorrendje, dallama, li
turgikus elrendezése teljes egészében megegyezik a XII-XIIL századból való 
heiligenkreuzi ciszterci himnáriummal. [2. táblázat] A néhány, eddig csak am
brózián és ciszterci forrásból dokumentált tétel mellett [dőlt betű] helyet kap
nak kódexünkben a mindeddig kizárólag a ciszterci rend szerkönyveiben meg
jelenő himnuszok is.5 [vastag betű] A tonárius is a ciszterci forrásokkal vág 
egybe, annak jellegzetességeit viseli magán (pl. a 4. tónus végződése). Hogy 
miként kerülhetett egy kódexbe egy bencés antifonále, valamint egy ciszterci 
tonárius és himnárium, további kutatás tárgya.

5 Ld. Szendrei Janka: „A himnuszok dallamválasztása jellemző a liturgiákra", Magyar Egyház
zene IV (1996/1997) 307-314. UŐ: „Az ambrózián himnárium", Magyar Egyházzene IV (1996/1997) 
463-474.
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1. táblázat: antifónák6

fólió Csatári Biblia: antifónák tónus OCist OSB egyéb

n/r Servite Domino in timore 8 8 8/2/37 8/1/3/48
II/2V Exsurge Domine non praevaleat homo 1 + +9 ___no

II/3V Vivit Dominus et benedictus Deus salutis meae 7 + + +
II/4r Domine in virtute [tua lae]tabitur rex 8 + + +
II/4V Oculi mei semper ad Dominum 4 + +ii ___112

II/4V Dominus regit me et nihil deerit in loco pascuae ibi 
me collocavit

7 7 413 4

II/5' Dominus defensor vitae meae 1 + + +14

II/5r Adorate Dominum in aula sancta eius 8 + + +
II/5V In tua iustitia libera me Domine 8 + +15 + 16

II/6r Expugna impugnantes me 1 + +17 +is

II/8r Adiutor in tribulatiolnibus] 1 + + ’9 +20

II/8V Magnus Dominus! 1 __i +21 +22

II/8V Deus deorum 8 + +23 +
II/10r Da nobis Domine 2 + + +
II/10r Benedicite gentes 6 + + +24
11/12* Liberasti virgam hereditatis tuae 8 + + +25

6 Mivel azonos szövegkezdet mellett néhány antifóna eltérő hosszúságú lehet, a Csatári Biblia 
tételeinek szövegét teljes terjedelmükben közöljük.

7 De 8. tónus: Worcester. 2. tónus: Vallombrosa. 3. tónus: Arras, Saint-Maur-les-Fossés, Saint 
Amand, Lucca.

8 8. tónus: Cambrai. 1. tónus: Tongeren, Aachen. 3. tónus: kármeliták, Toledo, Sarum. 4. tónus: 
Párizs, Benevento, Münster.

9 2. tónus: Vallombrosa, Lucca.
10 De 1. tónus: Toledo.
11 7. tónus: Vallombrosa.
12 De magyar források!
13 De 7. tónus: Vallombrosa.
14 4. tónus: Párizs, Benevento.
15 2. tónus: Einsiedeln, Zwiefalten, Augsburg? (A-Wn 1890). 5. tónus: Róma.
16 2. tónus: Klosterneuburg, Vorau, Kranj. 4. tónus: Münster. 5. tónus: Benevento, Firenze, Ut- 

recht, Aachen.
17 4. tónus: Sankt Lambrecht, Einsiedeln, Zwiefalten, Lambach, Augsburg? (A-Wn 1890), Sankt 

Gálién.
18 4. tónus: Klosterneuburg, Vorau, Tongeren, Párizs, Tours, Koppenhága.
19 3. tónus: Sankt Lambrecht. 4. tónus: Einsiedeln, Zwiefalten, Lambach, Augsburg? (A-Wn 1890), 

Sankt Gálién.
20 4. tónus: Klosterneuburg, Vorau, Tongeren, Párizs, Tours, Sarum, Koppenhága, Aachen, Mün

ster. 5. tónus: Utrecht.
211 . tónus: Arras, Saint-Maur-les-Fossés, Saint Amand. 3. tónus: Sankt Lambrecht. 4. tónus: Ein

siedeln, Zwiefalten, Lambach, Augsburg? (A-Wn 1890), Sankt Gálién. 6. tónus: Augsburg. 8. tónus: 
Vallombrosa, Lucca.

22 4. tónus: Utrecht, Koppenhága. 6. tónus: Cambrai. 8. tónus: ferencesek, Benevento.
23 7. tónus: Sankt Lambrecht.
24 Magyarországon csak ferences forrásokban.
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II/12V Tu es Deus qui [facisl mirabilia 4 5 5/625 26 427 28 29
n/i3r Inclinate aurem vestram in verba oris mei 6 4 |28 ___29

11/13’ Exsultate Deo adiutori nostro 8 8 8/1 /430 31 8/1/23*
II/13V Propitius esto [peccatis] nostris Domine 8 + + +

II/14r Tu solus Altissimus super omnem terram 6 1 6/132 33 34 6
11/14' Benedixisti Domine terram tuam 6 + + +

II/14V Inclina Domine aurem tuam et exaudi me 2 * + +

II/15r Benedictus Dominus in aeternum 6 + + +

II/15V Exaltare [qui iudicas] terram 8 + +33 ___134

n/i6r Cantate Domino et benedicite nomini eius 2 + + +

II/16r Ouia mirabilia fecit Dominus 1 1 1/435 1/436 37 38
II/16V lubilate Domino omnis terra 6 6 437 438

II/16V Clamor meus ad te ve[niat] Deus 1 + +39 40 4.40

11/17' Benedic anima mea Domino 8 + -1- +41

25 6. tónus: Koppenhága.
26 5. tónus: Arras, Saint-Maur-les-Fossés, Augsburg, Vallombrosa, Lucca. 6. tónus: Sankt Lamb

recht, Einsiedeln, Zwiefalten, Worcester, Augsburg? (A-Wn 1890), Sankt Gálién. 8. tónus: Saint 
Amand. 3. tónus: Róma.

27 4. tónus: Klosterneuburg, Vorau, Marseille, Sarum, Piacenza, Kranj, Magyarország. 5. tónus: 
Tengeren, Toledo, Párizs, ferencesek, kármeliták. 1. tónus: Firenze. 6. tónus: Cambrai, Párizs, Sens, 
Benevento, Koppenhága, Aachen.

28 De 6. tónus: Róma! 1. tónus: Einsiedeln, Zwiefalten, Arras, Saint-Maur-les-Fossés, Saint Amand, 
Worcester, Vallombrosa, Lucca, Augsburg, Augsburg? (A-Wn 1890). 3. tónus: Sankt Lambrecht, 
Sankt Gálién.

29 De 1. tónus: Toledo, Utrecht, Münster.
30 8. tónus: Arras, Saint-Maur-les-Fossés, Saint Amand. 1. tónus: Einsiedeln, Zwiefalten, Augsburg? 

(A-Wn 1890), Sankt Gálién. 4. tónus: Sankt Lambrecht, Vallombrosa, Lucca, Augsburg. 5. tónus: 
Róma. 6. tónus: Worcester.

31 8. tónus: kármeliták, Tongeren, Toledo, Marseille, Párizs, Tours, Pavia, Piacenza. 1. tómis: fe
rencesek, Cambrai, Sarum, Magyarország. 2. tónus: Klosterneuburg, Vorau. 4. tónus: Kranj, Kop
penhága, 1 magyar, Münster. 5. tónus: Utrecht, Aachen. 7. tónus: Benevento.

32 6. tónus: Sankt Lambrecht, Einsiedeln, Worcester, Róma, Augsburg. 1. tónus: Zwiefalten, Ar
ras, Saint-Maur-les-Fossés, Saint Amand, Vallombrosa, Lucca, Augsburg? (A-Wn 1890).

33 7. tónus: Sankt Gálién.
34 De 8. tónus: Firenze.
35 1. tónus: Saint-Maur-les-Fossés, Vallombrosa, Lucca. 4. tónus: Sankt Lambrecht, Einsiedeln, 

Zwiefalten, Arras, Saint Amand, Worcester, Augsburg, Sankt Gálién, Augsburg? (A-Wn 1890). 3. 
tónus: Róma.

361. tónus: ferencesek, kármeliták, Marseille, Tours, Firenze, Utrecht, 1 magyar. 4. tónus: Klo
sterneuburg, Vorau, Tongeren, Toledo, Cambrai, Párizs, Sarum, Benevento, Pavia, Piacenza, Kranj, 
Koppenhága, Aachen, Münster, Magyarország. 7. tónus: Benevento.

37 4. tónus: Arras, Saint Amand. „lubilate Deo" szövegvariáns: 4. tónus: Sankt Lambrecht, Ein
siedeln, Zwiefalten, Saint-Maur-les-Fossés, Worcester, Vallombrosa, Róma, Lucca, Augsburg, 
Augsburg? (A-Wn 1890), Sankt Gálién.

38 6. tónus: kármeliták. „lubilate Deo" szövegvariáns: 3. tónus: Benevento. 4. tónus: ferencesek, 
Klosterneuburg, Vorau, Tongeren, Toledo, Cambrai, Marseille, Párizs, Tours, Sarum, Piacenza, 
Utrecht, Kranj, Koppenhága, Aachen, Münster, Magyarország.

39 5. tónus: Zwiefalten, Augsburg? (A-Wn 1890).
40 4. tónus: Klosterneuburg, Vorau, Tongeren, Párizs, Sarum, Koppenhága. 8. tónus: Aachen.
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II/17V Laetetur cor quaerentium Dominum 8 + + ___1

n/22v Domine probasti me et cognovisti me 3 + +42 +
II/23r A viro iniquo libera me Domine 4 + + +43

II/23r Domine clamavi ad te et exaudi me 8 + _f.44 +45

II/23- Laudabo Deum meum in vita mea 4 + + +
II/23- Custodit Dominus omnes diligentes se 4 + + ___146

11/23- Deo nostro 8 + + +
11/23- Benedixit [filiis tuis]! 6 __ i + +
— — — Lauda 

leru
salem

+47 +

2. táblázat: himnuszok

folio Csatári Biblia: himnuszok ünnep OCist41 42 43 44 45 46 47 48 egyéb49

II/2r Aeterne rerum Conditor [nokturnus] + Milánó, 
Klosterneuburg

II/2r Splendor paternae glóriáé [laudes] + Milánó
II/2r Iám lucis orto sidere [príma] + Milánó, Nevers, 

Verona
11/2' Nunc Sancte nobis Spiritus [tercia] + —

II/2r Rector potens verax Deus [szexta] + Nevers, Worcester
II/2r Rerum Deus tenax vigor nóna + Nevers, Worcester, 

Einsiedeln
II/2r Te lucis ante terminum kompletórium 

[hétköznap]
+ Milánó

II/2r Christe qui lux es [kompletórium 
ünnepnap]

Milánó, Nevers, 
Worcester, Kloster
neuburg, Kempten, 
Einsiedeln, Verona

II/2r Quem terra pontus [ádventi 
kompletórium]

+ —

II/2r Conditor alme siderum [ádventi] tercia + Worcester,
Klosterneuburg,

41 2. tónus'. Magyarország. 5. tónus'. Cambrai.
42 4. tónus: Róma. 8. tónus: Zwiefalten.
431. tónus: 1 Klosterneuburg, 1 Kranj. 3. tónus: Benevento. 7. tónus: Koppenhága, 1 magyar.
44 2. tónus: Einsiedeln, Zwiefalten. 5. tónus: Róma.
451. tónus: 1 Klosterneuburg. 2. tónus: Klosterneuburg, Vorau, Kirnberg, Kranj. 3. tónus: Mün- 

ster. 4. tónus: Sarum. 5, tónus: Benevento, Firenze.
46 De 7. tónus: Rasdorf.
47 De nincs: Augsburg, Lambach, Sankt Lambrecht, Sankt Gálién, Zwiefalten. Ide sorolhatjuk az ein- 

siedelni forrást is, melyben a Lauda lerusalem a Benedixit filiis tuis után többlettételként jelenik meg.
48 STÁBLEIN 1956, 26-44: Zisterzienser Hymnar (Heiligenkreuz 20).
49 STÁBLEIN 1956. Csak a Csatári Bibliával megegyező dallamot közlő forrásokat tüntetjük fel. 

Vastag betű: csak OCist. Dőlt betű: csak OCist és Milánó.
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Kempten, 
Einsiedeln

II/2r Intende qui regis
divisio: Procedat e thalamo suo

[karácsony] + Milánó

II/2V Enixa est puerpera [karácsonyi] 
kompletórium

+ —

II/2V A solis ortus [karácsonyi] tercia * + Nevers, Worcester, 
Klosterneuburg, 
Einsiedeln, Verona

II/2V Illuminans Altissimus vízkereszti vesperás + —
II/2V Summe largitor praemii [kompletórium 

nagyböjtben]
+ Nevers, Worcester, 

Einsiedeln
II/3r Audi benigne Conditor [tercia nagyböjtben] Nevers, Worcester, 

Klosterneuburg, 
Einsiedeln, Verona, 
Gaeta

II/3r Hymnum dicamus Domino [Szenvedés ideje] + Milánó, Verona
II/3r Crux fidelis inter omnes [kompletórium 

szenvedés idejében]
+ —

II/3r Vexilla regis [tercia
Szenvedés idejében]

+ Milánó, Nevers, 
Worcester, Kloster
neuburg, Kempten, 
Einsiedeln, Verona, 
Gaeta

II/3V Magnum salutis gaudium 
divisio: Ramos viventes sum- 
pserat

[virágvasárnap] + —

II/3- Iám surgit hóra tertia [nagyheti] tercia + Milánó
II/3V Hic est dies verus Dei 

divisio: Mysterium mirabile
húsvéti idő + Milánó

II/4r Ad cenam Agni providi kompletórium
[húsvéti időben]

+ —

II/4r Chorus novae lerusalem tercia [húsvéti vasár- 
és ünnepnapokon]

+ Klosterneuburg, 
Einsiedeln

II/4r Optatus votis omnium 
divisio: O grande cunctis gau
dium

[Mennybemenetel] + —

II/4V lesu nostra redemptio [mennybemeneteli] 
kompletórium

+ —

II/4V Aeterne rex Altissime mennybemeneteli 
tercia

+ Nevers

II/4V Iám Christus astra ascenderat 
divisio: Impleta gaudent viscera

[pünkösdi] vesperás + —

II/4V Beata nobis gaudia [pünkösdi] 
kompletórium

+ Nevers

II/5r Veni Creator Spiritus pünkösdi tercia + Nevers, Klosterneu
burg, Kempten, 
Einsiedeln, Verona, 
Gaeta
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divisio: Hic locus nempe 
vocitatur aula

II/llr TeDeum

II/5r Stephano primo martyri 
divisio: O praeferenda glória

[István vértanú] + —

II/5r Ámoré Christi. nobilis
divisio: In principio erat verbum

[János evangélista] + Milánó

II/5V Ágnes beatae virginis 
divisio: Áras nefandi numinis

Ágnes + —

II/5- Mysterium ecclesiae 
divisio: Vere gratia plena

Szűz Máriáról + Milánó5®

II/6r Ave maris Stella [kompletórium 
Szűz Máriáról]

+ Worcester

n/6r 0 quam glorifica [tercia Szűz Máriáról] + Nevers
II/6r Agathae sacrae virginis Ágota + —

II/6r Almi propheta progenies [Keresztelő János] + —
II/6V Apostolorum passió 

divisio: Verso crucis vestigio
Péter és Pál + —

II/6V Magnum salutis gaudium Mária Magdolna + —
II/6V Apostolorum supparem

divisio: Fost triduum iussu tamen
Lőrinc + Milánó

II/7' Mysteriorum signifer caelestium 
divisio: Ascendant nostrae protinus

[Mihály] + Milánó

II/7' Christum rogemus et Patrem [Mindenszentek] + —
II/7' lesu Salvator saeculi [kompletórium Min

denszentek napján]
+ —

II/10r Sanctorum meritis [tercia Mindenszentek 
napján]

+ Worcester

11/10 Bellator armis inclytus 
divisio: Profana dum succen- 
deret

Márton + —

II/10r Post Petrum primum principem 
divisio: Fallax ad patibulum

[Péter és Pál] + —

II/10' Aeterna Christi munera
divisio: Traduntur igni martyres

[apostolokról] + Milánó

II/10v Deus tuorum militum
divisio: Poenas cucurrit fortiter

egy vértanúról + —

II/1O lesu corona celsior
divisio: Te Christe rex piissime

hitvallókról + —

II/1O lesu corona virginum szüzekről + Milánó
II/10v Christe cunctorum dominator 

alme
Dedicatio + —

50 De Milánóban más dallam.


